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NOTES ON THE T’EN OR YANGHWANG LANGUAGE: TEXTS*

FANG-KUEI LI

University of Washington

This part of the Notes on the T’en Language consists of seven texts
with tentative English and Chinese translations."” The texts are folk stories
and descriptions of some aspects of the daily life of the T’en people. These
texts are numbered and given brief titles as follows. The punctuation and
paragraphing are my additions.

I. The story of the dragon bp. 1- 4
II. The story of the poor son-in-law pp. 4-16
IIT. The story of the bear pp. 16-17
IV. Hunting pp. 17-20
V. Distilling wine pp. 20-24
VI. A lawsuit pp. 24-25

VII. Work through the year in the farm Dp. 25-45

These texts form the basic material from which the words have been
abstracted to form a part of the glossary which will be published later.

I

1. lun 31 laau 53 too 35 mee 35 te’ too 35 ne kaa 13 zui 35 pin 44 ?jin 13. thak
31 tse’ mee 35 mjaak 22 thuy 44 ne wei 35 paai 13 laan 22 many 13 tse’
leu 44. mjaak 22 tse’ thuei 53 zoo 31 laan 22 man 13 thiu 13 nuek 22.
In Lung-laau-too (place name) there was a dragon which could change

into a person. At that place there was a girl who drove the buffaloes to
the side of a deep pool to watch (them). That girl sat by the side of the
pool and did some embroidery.

BER (s ) BB A o MER B RIOK FEIREEEEE » BN

1) The author acknowledges with gratitude a grant from the research fund of the Graduate
School of the University of Washington in the editing of these texts, and the help of Miss Yinne
Wang and Shirleen Wong in typing and checking the material. For general information about
this language and its phonology, see the author’s previous article in Vol. XXXVI. of this Bulletin
(1966) pp. 419-26. '
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TEARALAE TR ©
2. too 35 ne kaa 13 tse’ pin 44 xwen 13 te’ laak 31 wuey 53. wan 35 wan

35 tay 13 khoo 44 laak 31 tse’. mjaak 22 tse” lon 35 phaa 22. men 35

tsiu” xaai 13 mjaak 22 tse’ thim 13 men’ taan 13 zaan 35. mjaak 22 tse’

kai 22 suu 31.

That dragon changed into a young man, and came to woo the girl every
day. The girl was moved, and he asked her to manage his house for him
(i.e. to be his wife). The girl did not consent.

HERER R — AT F » KAARUHMEE G o FEGRELLT » st Fibaieit
BR(|EZ > EHIEZLE ) o IERARE o
3. len 35 tay 13 tei 35 pjan 35 tei 35 kjim 13 paai 13 khoo 44 mjaak 22

tse’. mjaak 22 tse’ tu xwaan 13 xjii 22. too 35 ne kaa 13 tse’ tsiu’ peu 44.

“wan 35 naai 53 za xaa 13 paai 13 le’!”

Later on, he brought silver and gold to please (woo) the girl. She
was happy. The dragon then said, “To-day we'll be going (to our home)!”

PR S GR S E TR TG o TRAEIRREE o BBt > “SRIBMME
HT!”

4. mjaak 22 tse’ peu 44. “ji" kai 22 mee 35 kuek 22 tan 22. laai 13 ?ee 13 sip 53!”
The girl said, “I do not have (presentable) clothes to wear. I am very

much ashamed.”
FAEIRRR » "B ARIRE » EHEHRE "

5. “pjaa 35 kai 22 mee 35 kuek 22 tan 22 ni’, jiu 35 paai 13 thim 13 nji’
tiep 22 tay 13 xaai 13 pjaa 35.” mjaak 22 tse’ liey 31. ‘“‘thei 53 tsaa 44
le’ ma!”

“Since you do not have clothes to wear, I'll go to get some made (sewn)
for you.” The girl answered. “So be it!”
“RBARIREE > BWEASIRREAAGIR o IEEREERR > “meapmEny |7

6. wan 35 len 35 men” tap 13, tiep 22 lai 22 kjii 22 ma kuek 22 tan 13,
tei 35 xaai 31 mjaak 22 tse’ tan 22. mjaak 22 tse’ tsiu’ thim 13 me’
paai 13.

The next day he came and brought the several dresses he made. He
gave them to her to wear. The girl then went with him.
REMAT » #ET RHRIREK » EHTPEREE » BB ET o

7. paai 13 lai 22 kjii 22 wan 35 ni|, laau 53 puu 31 mjaak 22 tse’ kai 22
?doo 22 mjaak 22 tse’ paai 13 zaan 35. wei 13 mjaan 35 mjaak 22

—_ 2 —
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naai 53 tok 35 man 13 lu” pa. wan 35 wan 35 thup 44 wei 35 paai 13

laan 22 many 13 tse” leu 44 thiu 13 nuek 22, kau 44 kai 22 ?doo 22 pe'?

After she had gone for several days, the girl’s father did not see her
return home. He thought this girl must have fallen into the pool. Every
day she went to drive the buffaloes to the side of the pool to watch (them)
and do embroidery, why did she disappear?

HTHER > G RO RXBARRIPEREIR » BEHGFHEEHRET o RRMES
REFIHESEREEME > BERRT ?

8. laau 53 puu 31 mjaak 22 tse” tship 22 ?jin 13 paai 13 laa 53, tshin 22
tei 53 wun 31 nak 31 mem 53 paai 13 koo 22. laa 53 jiu laa 53 kai 22
tshon 13, koo 22 jiu koo 22 kai 22 tshop 13. laau 53 puu 31 mjaak 22
tse’ lieu 31 lon 35 pe’ lu.

The girl's father asked people to go and look for her, and asked a
group of fishermen to dredge for her. They searched and could not find
her, they dredged and could not find her. The girl’s father gave up hope.

IR X FETE AN FAR » TR R » |MERARE > HhBHRE » B
LELIELT o :

9. tay 31 lai 22 zaa 35 thaam 13 ?bee 13 mjaak 22 tse” jin 31 laak 31 tan
13 zaan 35 tee 13, laau 53 puu 31 mjaak 22 tse’ sjee 22, “pji’ paai 13
nau 13 kjii 22 ?bee 13 tap 13?”

After two or three years, the girl came home, bringing with her a
child. The girl’s father asked, “Where have you been these years?”

SETW=F > HEREEZFERRT o RN HM » “IREAF LR
xKE?”

10. “mee 35 te’ laak 31 wuen 53 tay 13 khoo 44 jiu paai 13 thim 13 men’

taag 13 zaan 35, ji' se paai 13 lai 22 kjii 22 ?bee 13 naai 53.”

“There was a young man who came to woo me to manage his house
for him. That is why I went for these years.”

“HETEEAHEI RAGME K > kR TEME
11. “pji’ Pam 44 laak 31 laan 13 tan 13 ni, tei 35 paai 13 nau 13 pe’?”

“As you have brought (on your back) the grandchild back, where are
you going to take it?

“BRESMREITRT » RAME EIB5E 08 2”7
12. “3i" tei 35 paai 13 xaau 31 taau 35 tse’ nun 35 pe’. kai 22 nau 22 pe’

kau 22 le'!”

-—.3—-
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“I am taking it to bed to sleep. Don’t go to look at it!”

A ABIB R IR > BIRFW 17
13. len 35 tap 13 laau 53 kup 44 taa 13 men kai 22 sin 44. paa 31 that

31 paai 13 kau 22. men 13 tsiu’ pin 44 tap 13 pe’, jiu thep 31 zem 35

maak 22, ne waa 35 jiu kaai 13, jiu tap 13 xwen 35. xan 13 tap 13 ni,

men’ tsiu’ ?am 44 taau 44 paai 13 pe’ lu.

Later on, her father did not believe her. Quietly he went to look at it.
The weather started to change, a strong wind blew, the thunder was
ferocious, and it rained. She hastend to carry (the child) back.

BARMRBFAE » 1BIEEF > RopBHEAR T » XEIRE » ITHRTE > T o filt
BT (D) [EET o

1I

1. mee 35 te’ zaan 35, mee 35 thaam 13 mjaak 22, kai 22 mee 35 laak 31
?baan 13. mjaak 22 maak 22 tsa’ kjaa 44 paai 13 lai 22 laak 31 thaau 31
tse’ xoo 22. mjaak 22 ta’ pjii 53 tse’ lai 22 laak 31 thaau 31 mee 35 thin

© 35. mijaak 22 ta’ thaam 13 lai 22 laak 31 thaau 31 jee 53 mee 35 thin 35.

There was a family which had three daughters, and no son. The eldest
was married to a husband who was poor. The second daughter got a rich
husband. The third daughter got also a rich husband.

B =04k LB A BT o BARL BREBEMHMELEE » S804 R AHEaEM
Ll o = AMAREA SRS o

2. laau 53 taa 13 men’ paai 13 jiu 53 laak 31 thaau 31 maak 22 tse” tap 13

 paay 13 khjii 44 wee 31 kopy 13. tsin 13 xau 31, tei 35 xau 31 kai 22
laai 13 tse’ xaai 13 laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ tsin 13.

This father-in-law went to ask the oldest son-in-law to come to help
with the work. In eating, he took the food that is not good and gave to
his oldst son-in-law to eat.

iR 2 R A IEACE N AET. o 8L » BMERFHEHRIALIEE o

3. Puek 22 paai 13 nuek 22 wee 31 koy 13 ni’, ?ai 13 thei 13 tsiu” peu 44,
“zaa 35 ne kaa 13 thieu 44 pjaa 35 tse” tap 13, kuy -44 taa 13 pjaa 35
wee 31 lai 13 too 35 laai 13 xaai 13 me’ tsin 13. mai 22 paai 13 tee 44
naan 31 a’, xaa 31 kaai 44 a’, nak 31 mem 53 a". tjaagp 13 kai 22 tjaany
13 me’ tsin 22 jiu 53 nji’ tap 13 wee 31 koy 13. tsin 13 xau 31 jiu kai
22 lai 22 too 35 laai 13 lai 13 tsin 13. tsin 13 lai 13 maa 13 ?jaak 22.
pji’ tsin 22 paay 13 khjii 44 me” wee 31 ne kau 44?”

= =
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When he went out to work, other people said, “When the two brothers-
_in-law of yours come, your father-in-law makes some good things for them
to eat. He wants to go to cut some meat, to kill a chicken, or to get some
fish. Often he keeps asking you to come to work. In eating, you do not
get better things things to eat. You eat a bit of tasteless vegetables. Why
do you keep on helping him?”

AR EET > BIABRER » “PRAFRRIME i ( IREE ) - IR SCEAEEI 4
RGN > TR > R > TR o BERRLZ RIS 12 o ME B EATEF
TERYIRVGN. » EEORTER » RATEBRRER M 77

4. laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ lien 31, “me’ tsin 22 paai 44 pe’ jiu 53.”
The oldest son-in-law answered, “He is always fond of asking (me).”
HALBEER > “MBEEu (&) 7

5. len 35 tayp 13 kjii 22 ne kaa 13 thieu 44 tay 13 saan 44 ljaay 53. “za
teu 44 lai 13 ma’ thin 35 wee 31 te’ khwaai 44 pjaan 35 paai 13 thim

13 kun 44 taa 13 la’ wee 31 wan 35 sip 13.” paai 13 thim 13 kuy 44 taa 13

peu 44, “?daau 22 lai 13 laau 22 kaai 22, tee 44 lai 13 naan 31 kaai 22,

zei 22 lai 13 maa 13 ?jee 22.”

Later on, the younger brothers-in-law came and talked it over, “We put
up some money to make a board with inscriptions to celebrate our father-
in-law’s birthday”. They went to him and said, “We’'ll distill some liquor
for you, cut some meat, and buy some vegetables.”

AR PR AR (B > IHMEEER M RS E RfMAR » KW E
RE > “FRENEME (R > UIEGRME (R) » BB/

6. sjee 22 kun 44 taa 13 men’, “wan 35 siy 13 yja’ thei 53 zaau 53 nau 53?”

(They) asked their father-in-law, “When is your birthday?”

Cfdufrg ) Bl &AL » “PRESAEH BATRE 27

7. kun 44 taa 13 men liey 31, “thei 53 njaan 13 naai 53.”

Their father-in-law replied. “It is in this month.”

i ER B » “REBMEA o7

8. “thei 53 tshuu 13 kjii 22 me" sip 31 kjii 22?”

“Which day is it?”

CRASER T

9. kuy 44 taa 13 men’ liey 31 tsiu’ peu 44, “njaan 13 naai 53 sip 31 goo 31.”
Their father-in-law replied and said, “The fifteenth of this month.”
P EREER » “EEATH "
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10. “thau 44 wan 35 sip 31 noo 31 tse ni’, pjaa 35 mai 22 zoo 31 zaan 35
kaai 22, ?dii 13 xaa 13 zuen 31 lai 13 lei 31 tap 13 thim 13 pjaa 35 wee
31 wan 35 sig 13.”
“By the fifteenth you should wait at home. We shall send some gift
to celebrate your birthday.”
“BIT+AHIK > IREAERE o ISR RAGVREER o7
11. kup 44 taa 13 me(n)  sjee 22, “si xaa 13 zuen 31 lai 13 ne kau 44 tap
13?”
Their father-in-law asked, “What do you want to send?”
i A o YR EEAMGAT R 2
12. “kjii 22 ?ai 13 ?dii 13 ni’ zuen 31 te’ khwaai 44 pjaan 35 tayp 13 xaai 13
njaa 35 kaau 13 zoo 31 zeu 13 too 13 maak 22.”
“Several of us send you an inscribed board for you to hang above the
“FHeMIAEME A\ B —BRAAG REEAM R o ”
13. kun 44 taa 13 men’ peu 44. “zuen 31 tap 13 le’ ma! ji° wee 31 sjaan 22
kaai 22 siu 13.”
Their father-in-law said, “Alright, send it! I'll prepare lunch to wait

gate

for you.”

R R » “BRE | B ERAEIRFT o 7
14. wan 35 sip 31 yoo 31 tse” paa 53 ljaan 53 khen 13 xjaak 22 ?ai 13 ?ai

13 tsin’ zuen 31 lei 31 tap 13. tay 13 tsii 35 pe’ ni’, zaa 13 tsoo 13 zoo 31

tshin 22 xjaak 22 thuei 53 tsoo 13 tsin 13 laau 22. tsin 13 laau 22 xwen

13 lu’, wuu 31 khen 13 xjaak 22 paa 53 ljaan 53 taau 44 paai 13 zaan

35 pe’ lu. khoy 22 kjii 22 laak 22 thaau 31 tse’ ?djaa 44.

On the fifteenth day, all the relatives, each of them, send gifts. When
they all came, (he) set the tables and invited the guests to take their seats
at the tables to drink wine. Having finished drinking, the group of relatives
all returned home. He insisted (dragged) the sons-in-law to stay for the
night,

THER » FIEBERE AR o RE T piRETHEAABILE o 52T >
MEBBAEIRET o (i) RrEFLELIFRIEK
15. thau 44 njam 44 tse’ tay 13 pe’ ni’ tau 35 laau 53 kun 44 taa 13 men’

thuei 53, laau 53 kuy 44 taa 13 men 35 peu 44, “kjii 22 laak 31 thaau

31 sii 13 laai 13 ?ay 44 loy 35 a'. sii 13 tag 13 thim 13 ji’ wee 31 wan

— 6 —
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35 sip 13 a’. kai 22 mee 35 ne kau 44 xaai 13 si tsin 13. toi 44 kai 22

lai 22 sii 13. njam 44 naai 53 thuei 53 tjaay 13 siyp 53 pe’ lu! jiu 53

pjam 53 pjaau 53 paai 13 pai 44 taau 35 zoo 31.”

When the evening came, (they) sat together with their father-in-law.
Their father-in-law said, “You, my sons-in-law, are very obliging. You have
come to celebrate my birthday for me. I don’t have anything for you to
eat. I am obliged to you. This evening you have sat a very long time.
I'll ask the helpers to go to prepare the beds.”

BT E o () BEMFAERLE o MFIAERR > “RETMMEREEO
T o RIMAAGE A D » BARTGRRFINE c HAREMMT | SB/REH[BRAT | U
L ANE S S
16. “tei 35 paai 31 pai 44 zoo 31 nau 13?”

“Where shall I take (the beddings) to prepare (the beds)?”

“EREFERE?”

17. “pai 44 te taau 35 zoo 31 xaau 31 tsuu 44, pai 44 te’ taau 35 zoo 31
zaan 35 kem 13. Paau 13 ma’ min 44 mai 44 paai 13 zoo 31 xaau 31
tsuu 44, ?aau 13 ma’ min 44 waai 53 taau 35 zaan 35 kem 13 tse’. tship
22 kuu 44 jee 35 paai 13 nun 35 a’. kuu 44 jee 35 pjii 53 thim 13 kuu
44 jee 35 thaam 13 paai 13 xaau 31 tsuu 44 nun 35. tship 22 kuu 44 jee
35 maak 22 paai 13 taau 35 zaan 35 kem 13 tse” nun 35. njam 44 naai 53
noo 13 sin 53 a’. kai 22 mee 35 ma’ min 44 xaai 13 pji’ kem 44.”
“Prepare a bed in the room and prepare a bed in the hut for hulling

rice. Take a new quilt to put in the room and take a tattered quilt to the
bed in the hut for hulling rice. Ask the sons-in-law to go to bed. The
second and the third sons-in-law go to the room to sleep. Ask the oldest
son-in-law to go to the bed in the hut for hulling rice to sleep. This even-
ing is very cold. I don’t have a quilt (good one) for you (i.e. the oldest
one) to cover (yourself).”

“Gi—MERAE G A > Sl —EIRAENE S o S BTATAE 35 B0 E B (8] 4l ST AR A R
BIARH R » FEGIMEREE o TIARIR S AAAR b5 T AREE > SR L RR R HE SRR 5L
HE o S HaiRW (T ) 8A (#F ) HMEA IR (AW ) Fo”

18. laak 22 thaau 31 maak 22 tse  liep 31 “ji’ mee 35 ma’ kuek 22 wii 35,
kai 22 liu 13 noo 13. tshig 22 paai 13 nun 35 Iu.”

The oldest son-in-law answered, “I have a fire-shirt, and am not afraid
of cold. Please go to sleep!”
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HALIEEER > A KE » FME > FHRER !

19. ?ai 13 taa 53 pjii 53 thim 13 ?ai 13 taa 53 thaam 13 paai 13 xaau 31
tsuu 44 nun 35, mee 35 ma’ min 44 mai 44 kem 44. laak 31 thaau 31
maak 22 tse’ paai 13 zaan 35 kem 13, mee 35 te’ ma’ min 44 naau 53,
paai 13 nun 35 zoo 31 noo 13 sinp 53 a’.

The second and third (sons-in-law) went into the room to sleep, and
had new quilts to cover themselves. The oldest son-in-law went to the hut
for hulling rice, had a rotten quilt, and went to sleep very cold.

BT RER = A s B BT AR o IR LGS » B —IEMinatIE » Wy
Hy1R o -

20. xaau 31 zaan 35 kem 13 tse’ mee 35 te” kjaa 35 maa 53. men 35 tsiu’
tsun 35 tap 13, uen 13 te’ sin 44 maa 53, sjaam 22 paai 13 sjaam 22
taau 44, lieu 31 njam 44 kai 22 mee 35 lai 13 ?daa 13 wuek 31. thau 44
men 13 kaan 13 tan 13 ni’, paa 53 ljaan 53 tsiu” tsun 35 tay 13. laau 53 kuy 44
taa 13 men 35 tsiu’ siee 22, “njam 44 pjuy 35 laau 53 sz 31 noo 13 a’?”
In the hut for hulling rice there was a set of millstones. He, then, got

up, carried one millstone, walked back and forth, and did not sleep a bit

the whole night. When it dawned, he got up at once. His father-in-law
asked, “Last night was really cold?”

TS A — B o fURbERR » Hi— B » AT MR E A BHE o FIKFET >
SEAEHE > fAy I K RER » “HERCEE W 2
21. laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ liep 31, “kai 22 xai 44 noo 13 a'.”

The oldest son-in-law replied, “I didn’t feel cold.”

WALIFEIER » ARG 17
22. “pjaa 35 tan 22 zaa 35 ma  kuek 22, se nau 31 kai 22 noo 13?” kupy 44

taa 13 men’ tsiu’ sjee 22 men’.

“You wore two shirts, how is it that you were not cold?” His father-
in-law asked him.

“IREERIFARIR » A T Al A BERA o
23. men 35 tsiu liey 31, “jiu 35 mee 35 ma’ kuek 22 wii 35.”

He answered, “I have a fire-shirt.”

flRklE &3 > “WhH Ak o
24. kuy 44 taa 13 men’ tsiu’ peu 44, “ma’ kuek 22 wii 35 njaa 35 xwen 13

se nau 31 jaay 44 tsz 35 tsii 44 tay 13 ji’ kau 22 lai 13.”

His father-in-law said, “How is your fire-shirt? Take (it) off and let

-—8—-—
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me have a look!”

25.

law

26.

27.

age

28.

30.

il SRR » “IRAS K RATIEET T ﬁﬁiﬁﬁ%ﬂﬁ‘-? 17

me’ tsiu’ tsii 44 xaai 13 laau 53 kuy 44 taa 13 men’ kau 22. laau 53
kun 44 taa 13 men’ tsiu’ peu 44, “jiu 35 tei 35 ma’ kuek 22 sun 35 thjaa
35 thim 13 pjaa 35 thjaau 31.”

He, then, took off his shirt for his father-in-law to see. His father-in-
said, “T'll exchange my sheep-skin coat for it.”

Hust fRAa i ACF © Ml X RERR » "I EE R IRIRFEH o7

laak 31 thaau 31 men’ tsiu’ liey” 31, “jiu 35 tan 22 maa 35 jiu 35 keu'!”
His son-in-law replied, “I wear mine!”

L IEEIE R > “RBEIRE |

laau 53 kup 44 taa 13 men’ taau 44 peu 44, “‘tei 35 thjaau 31 xaai 13
jiu 35 ne ma! pjaa 35 ni’ njaan 13 wan 35 pjaa 35 xaa 13 maa 22 lai
13 ne ma’. jiu 35 me’ laau 31 pe la'.”

His father-in-law answered back, “Take it and exchange for me! Your
is a bit younger. I am old!”

i REEH » “SAHAGTR | RIBEABE—B55 | Flzn |

“pjaa 35 njaan 13 wan 35 maak 22 siy 53 paai 35 lai 22 lai 13 noo 13.”
“Your age is very old and can stand a bit more cold.”

“IREFIRK > FICLESEG o7

“jiu 35 naai 35 kai 22 lai 22 noo 13 pe’ la’ ma!”

17

“ 1 cannot stand cold any more!
“RERGET ! :
laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ tsiu” liey 31, “ji" thjaau 31 xaai 13 vjaa
35. ma  kuek 22 naai 53 zen 22 sin 53 a’. pjaa 35 tei 35 tan 22 ?a. thei
13 xaa 13 kuu 13.”

The oldest son-in-law then answered, “I'll exchange for you. This shirt

is too short. If you take and wear it, other people will laugh at you.”

31.

32.

HALEREER > “EHIGIREFEAET > IREREE > JINEE 7

“jiu 35 laau 31 pe’ le, kai 22 liu 13 thei 13 kuu 13.”

“l am old, and am not afraid of being laughed at by other people.”
“HET s AMEBIAE

men 35 tsiu’ lai 22 ma’ kuek 22 sun 35 thj:ia 35 laau 53 kun 44 taa
13 men’. me’ tsiu’ taau 44 pe’ zaan 35 pe’ le. zaa 35 ?ai 13 kjau 31 tse’
jee 53 taau 44 paai 13 zaan 35 pe’ le,
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He, thereupon, got his father-in-law’s sheep-skin coat. He then went
back home. The two young men (i.e. his brothers-in-law) also went back
home.

HIREAR T CHIE L F o IRIEIR T o R MHERAHEIRET
33. men’ taau 44 paai 13 zaan 35 lai 22 kjii 22 njaan 13, laau 53 kup 44 taa

13 men’ taau 44 paai 13 jiu 53 men tay 13 wee 31 koy 13. jiu 53 lieu

31 thaam 13 ?ai 13 tap 13 wee 31 koy 13. tay 13 thau 44 ni" xaa 31 te

too 35 ne kaai 44 taai 44 tshen 53 kjii 22 ?ai 13, “wan 35 naai 53 wee

35 pe” le’, ton 35 tau 35 tsin 13 lai 13 laau 22 kuen 44!”

After they went back to their homes for several months, their father-
in-law again went to ask them to come to work. He asked all three of
them to work. When they arrived, he killed a chicken to treat them. “To-
day it is late. Let us drink a little wine together first!”

flffE g T AEME B > AP RS & RE MM 2R T o E= a2 R T o 2KH)
T > BRI 0 “GRELT » —REEITHERE 17
34. tsin 13 tok 35 laan 44 ni’, laau 53 kup 44 taa 13 men nip 31 nak 35

keu 22 ne kaai 44 sjee 22 laak 31 thaau 31 maak 22 men'. laak 31 thaau

31 maak 22 men 35 liey 31, “nak 35 keu 22 ne kaai 44.”

When they were half through eating, their fater-in-law held the head
of the chicken and asked his oldest son-in-law. His oldest son-in-law
answered, “Chicken’s head.”
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35. nip 31 zyaan 53 xaai 13 laak 31 thaau 31 taa 53 njii 53 ni’, laak 31 thaau

31 taa 53 njii 53 tse’ lien 31, “tshau 53 men 13 thien 13.” lai 22 paai 13

tsin 13 pe’ lu.

When he passed on to the second son-in-law, the second son-in-law
answered, “(The thing which) cries to-ward the sky.” He got and ate it.
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36. taau 44 nip 31 uey 22 ne kaai 44 tse’ tayp 13 tei 35 zyaan 53 xaai 13

laak 31 thaau 31 maak 22 tse’. “too 35 naai 53 thei 53 ne kau 44?”

Again he held the chicken’s wing and passed it to the oldest son-in-law.
“What is this?”
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37. “Puey 22 ne kaai 44.”

“Chicken’s wing.”
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38. zyaan 53 xaai 13 thaau 31 taa 53 pjii 53, jee 53 peu 44 thei 53 ?uey
22 ne kaai 44.
He passed on to the second son-in-law, (the latter) also said that it
was chicken’s wing.
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39. taau 44 nip 31 zyaan 53 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam 13. ‘“zaa 35
maay 44 wen 31 ma.!” taau 44 lai 22 paai 13 tsin 13 pe’ lu.
Again he passed on to the third son-in-law. (The latter said) “A pair
which flies!” He got and ate it.
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40. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ taau 44 nip 31 phun 22 kaan 22 tien 13 ne
kaai 44 zyaan 53 xaai 13 laak 13 thaau 31 maak 22 men’. “too 35 naai
53 thei 53 ne kau 44?”
Their father-in-law again held a chicken’s leg and passed on to the
oldest son-in-law. “What is this?”
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41. “kaan 22 tien 13 ne kaai 44.”
“Chicken’s leg.”
g
42. taau 44 zyaan 53 xaai 13 laak 31 thaau 31 taa 53 pjii 53. “nak 35 mai
31 tshiy 44 men 13.” taau 44 lai 22 paai 13 tsin 13 pe’ Iu.
Again he passed on to the second son-in-law. “A pillar supporting the
”  Again he got and ate it.
BIBAG G o “YERIE o "RABFTERET o
43. laak 31 thaau 31 maak 22 men’ tsiu’ khjii 44. “wan 35 mai 44 ji' lai 22
zii 53 si le.!”

sky.

His oldest son-in-law was angry. “Some day I must take care of you!”
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44, tsin 13 xau 31 xwen 13 lieu 31 ni’, zep 31 tap 13 pe’ lu, top 35 tau 35
thuei 53 kuen 44 lu. laau 53 kuy 44 taa 13 men’ peu 44. “xet 35 muu
53 kjii 22 laak 31 thaau 31 sii 13 paan 13 khjii 44 jiu 35 kan 44 te’
taap 22 zet 35.” ‘
When they finished eating, it became dark and they sat together first.
Their father-in-law said, “Tomorrow morning, you, my sons-in-law, help me
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to cut a load of firewood.”
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45. tsun 35 tham 13 tap 13 tu paai 13 Paau 13 laa 53 ma’ lim 35 ?jeu 22

?aan 13 tu’ sjaam 22 le". paai 13 thau 44 zeu 13 niu 35 tu” paai 13 zjak

31 lon 13 thei 13. laak 31 thaau 31 maak 22 tse’ xan 13 lai 13 kan

44, kan 44 lai 22 ni’, tsiu” thuek 31. thuek 31 xwen 13 lieu 31 ni,

?aau 13 ?jeu 22 Paan 13 tay 13 njak 31 zoo 31 tsiu” taap 22 lap 53 pe’

lu.

They got up early, then went to find the scythes and the poles, and
then left. They went up a mountain, and then went to steal from other
people’s forest. The oldest son-in-law hastened to chop. When he had
chopped, he tied it into bundles. Having finished tying, he took the pole,
inserted (the ends of the pole into the bundles of firewood), carried it, and
ran.

— BB » AT RIERE T » EJNU_ERtERMm ARG o B AR
BR » BR T WEREAR » AH5E TUE » £ RIEAELFHRERT o
46. laak 31 thaau 31 taa 53 pjii 53 thim 13 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam

13 lei 22 lei 22 ti" kan 44. seu 22 loy 13 tsiu’ tay 13, lam 35 lai 22 zaa

35 Pai 13, tsiu tei 35 nak 35 mai 31 tuei 35 laak 31 thaau 31 taa 53

pjii 53 tse’ naa 31 mep 35 tshau 53 men 13 thien 13. thuek 31 ke mjaa

35 laak 31 thaau 31 taa 53 thaam 13 tse’ zoo 31.

The second son-in-law and the third son-in-law chopped (the firewood)
slowly. The owner of the mountain came, and caught the two, and took a
stick to beat the second son-in-law (so that) he opened his mouth and
“cried toward the sky.” (The owner) tied up the hands of the third son-
in-law.
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47. laak 31 thaau 31 maak 22 tse” tap 13 thau 44 zaan 35. laau 53 kup

44 taa 13 men’ tu sjee 22, “zaa 35 ?ai 13 men 35 ni’, kau 44 mei 53

tayg 13?7

The oldest son-in-law came home. His father-in-law then asked, “How
is it that the other two have not come?”
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